Latin Recitation Level 1 OJCL 2020

Mucius to Porsenna

“Romanus sum civis. Hominés mé Mucium vocant. T€ hostem occidere cupiebam. Milites
tuos non timébam. Nunc mortem non timeo. Romani vim hostium non timent. Multi sunt
Romani mihi similés et parati id facere, quod ego facere non poteram. Semper igitur civés
nostros timere debés. Bellum contra nos geris non solum in castris, sed etiam domi, ubi
hostés occulti té petunt.”

Latin for the New Millennium, p. 192, lines
1-6, abridged

“I am a Roman citizen. People call me Mucius. I wanted to kill you, my enemy. I was not afraid of
your soldiers. Now I do not fear death. Romans do not fear the strength of their enemies. There
are many Romans similar to me and ready to do that which [ was not able to do. So you always
ought to fear our citizens. You wage war against us, not only in army camps, but also at home,
where hidden enemies are looking for you.”



Latin Recitation Level 11 OJCL 2020

A Deceitful King

Sisyphus réx per mercatiram dives fiébat: erat autem omnium hominum
pessimus.

Ab uxore sua petiverat né sé mortuum sepeliret: mortuus autem apud Plutonem
illam accusavit quod ita neglexerat et ab eo petivit ut sibi licéret ad terram redire. Cum
autem redisset, "Non iterum," inquit, "ad Manés déscendam: sic immortalis fiam."

A Mercurio tamen vi ablatus gravissimo est supplicio punitus. Nam saxum ingéns
semper ad summum collem portare cogébatur: quotiéns autem ad summum vénerat,

saxum ad Imum collem volvebatur isque ad summum iterum portare coactus est.

“Sisyphus,” Hillard and Botting, Elementary Latin Translation Book, p. 95, abridged

King Sisyphus became rich through trade, but he was the worst of all men.

He had asked his wife not to bury him when he died, but when he died he accused her
before Pluto because she had so neglected her promise, and he asked Pluto to allow him to go back
to the world above. When he had returned, however, he said, "Not again will I go down to the
Underworld: thus [ will become immortal.”

Carried off forcefully by Mercury, however, he was punished by the most serious penalty. For he
was always forced to carry a huge rock to the top of a hill; but as often as he had come to the top,
the rock rolled back down to the bottom of the hill, and he was forced to carry it again to the top.



Latin Recitation PROSE OJCL 2020

Scaevola Defies Lars Porsenna

Inter tantas fortiinae minas metuendus magis quam metuéns, “Romanus sum” inquit, “civis;
C. Mucium vocant. Hostis hostem occidere volui, nec ad mortem minus animi est, quam fuit
ad caedem; et facere et pati fortia Romanum est. Nec tinus in té ego hos animaos gess;
longus post mé o6rdo est idem petentium decus. ... Hoc tibi iuventiis Romana indicimus
bellum. Nullam aciem, nullum proelium timueris; Gini tibi et cum singulis rés erit.” Cum réex
simul ira infensus periculoque conterritus circumdari ignes minitabundus iubéret nisi
expromeret properé quas insidiarum sibi minas per ambages iacéret, “En tibi” inquit, “ut
sentias quam vile corpus sit ils qui magnam gloriam vident”; dextramque accénso ad

sacrificium foculo inicit.

Livy, Ab Urbe Condita, 11.12

A man to be feared more than fearing among such great threats of fortune, he said, “I am a Roman
citizen; they call me Gaius Mucius. As an enemy | wanted to kill my foe, and I do not have less sprit
for death than I had for murder; it is a Roman trait to do and to suffer brave actions. And I have not
been alone to bring this determined spirit against you; there is a long line behind me of others
seeking the same glory. ... We, the young men of Rome, declare this war against you. Fear no battle
line, fear no battle; this goal will rest with individual Romans who are out for you alone.” When the
king, at the same time inflamed by anger, terrified by danger, and full of threats, ordered fires to be
set around (Mucius) if he did not quickly reveal what threats and plots were lying mysteriously in
wait for him, (Mucius) said, “Look! This is for you, so you may realize how worthless the body is for
those who see great glory;” he cast his right hand into the hearth which had been lit for his
sacrifice.”



Latin Recitation POETRY OJCL 2020

Juno Visits Semele

Surgit ab his solio fulvaque recondita niuibe
limen adit Semelés nec nubés ante removit
quam simulavit anum posuitque ad tempora canos 275
sulcavitque cutem rugis et curva trementi
membra tulit passi; vocem quoque fécit anilem,
ipsaque erat Beroe, Semelés Epidauria nutrix.
Ergo ubi captato sermone ditique loquendo
ad nomen véneére lovis, suspirat et 'opto, 280
[uppiter ut sit' ait; 'metuo tamen omnia: multi
nomine divorum thalamos iniére pudicos.
nec tamen esse lovem satis est: det pignus amoris,
si modo verus is est; quantusque et qualis ab alta
[inone excipitur, tantus talisque, rogato, 285
det tibi conplexiis suaque ante insignia sumat!'

Ovid, Metamorphoses 111. 273-286

With these words (Juno) rises from her throne, and wrapped in her saffron cloud,

approaches the threshold of Semele, and she did not remove her cloud before she pretended to be
an old woman and put white hair on her temples, furrowed her skin with wrinkles, and slowed her
bowed limbs with a trembling walk. She also made her voice sound like an old woman, and she was
Beroé herself, Semele’s nurse from Epidaurus. Therefore, after taking over their conversation and
by talking for a long time, when they came to the name of “Jupiter,” (Juno) breathed deeply and said,
“I hope that it IS Jupiter; but I fear everything: Many men have entered chaste bedchambers under
the name of gods. Nor is it enough to BE Jupiter: let him give a pledge of his love, if only he IS the

real Jupiter; ask him to be as great as and of the same substance as he is when he is received by
divine Juno; let him give you embraces and take you in front of his very likeness.”



